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CELÎLÎ’NİN GAZELLERİNDE ŞERH KAVRAMININ 
KULLANIMI VE ŞERH REDİFLİ GAZELİNİN ŞERHİ 

 

Şevkiye KAZAN 
 
ÖZET 

Klâsik Türk edebiyatı, bütün şairler tarafından 
kullanılan ortak bir malzemeye sahiptir. Bunlardan birisi 
de “şerh” kelimesidir. Klasik Türk şairlerinin divanlarında 
bu kelimeye rastlamak mümkündür; ancak Celîlî’nin 
gazellerinde oldukça fazla olması ve “şerh” redifli gazeli 
dikkat çekicidir. 

Bu çalışmada, “şerh” kelimesinin anlamları 
üzerinde durulmuş ve bu kavramı şiirlerinde sık sık 
tekrar eden Celîlî’nin kişiliği ve hayatıyla, söz konusu 
kavram arasındaki ilişki tespit edilmeye ve Celîlî’nin 
gazellerinde nasıl yer aldığı gösterilmeye çalışılmıştır.  

Anahtar kelimeler: Celîlî, gazel, klâsik Türk şiiri, 
şerh etmek, tahlil. 

 
THE USE OF THE TERM ANNOTATION IN CELILI’S 

GHAZALS AND THE ANNOTATION OF THE 
ANNOTATION RYHMED GHAZAL 

 
ABSTRACT 

Classical Turkish Literature has a common 
device that is used by all the poets, one of which is the 
word “annotation”. It is likely to see this word in the 
Classical Turkish divan poetry, however; it is interesting 
that there are so many of them in Celili’s ghazals as well 
as his ghazal with annotation ryhme. 

In this analysis, the meanings of the word 
annotation are pointed out. Also the relationship between 
Celili’s character and life and the term itself is tried to be 
identified as he repeatedly used this term in his ghazals. 

                                                 
 Yrd. Doç. Dr., Mehmet Akif Ersoy Üniversitesi Eğitim Fak. Türkçe Eğitimi 

Böl. Burdur, sevkazan@gmail.com 
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It is also aimed to reveal how the term takes place in 
Celili’s ghazals. 

Key Words: Celîlî, divan poetry, ghazal, classical 
Turkish literature, annotation, analysis. 

 

Giriş 

ġe-Ra-Ha harflerinden meydana gelen ve fa„l vezninde olan 

“Ģerh” kelimesi, çeĢitli kaynaklarda
1
 “açma, ayırma, açıklama, bir 

ibareyi veya eseri açımlama, bir kitabın ibaresini kelime kelime açıp 

izah ederek yazılan kitap, açık anlatma, bir eserin metnini kelime 

kelime, cümle cümle veya beyit beyit açıklayarak oluĢturulan eser”
2
; 

“Bir metnin sırlarını, ince dikkatler gerektiren ifade ve nüktelerini 

açıklama ve yorumlama”
3
; “AnlaĢılması zor bir metni beyân, tefsîr ve 

keĢf etmek; niteliğini açıklamak, aydınlatmak, yorumlamak.”
4
, 

“Muhtelif ilim dallarında incelenen bir eser hakkında yazılan 

açıklayıcı eser.”
5
, “Dinî metinleri anlama, açıklama ve yorumlama 

yöntemi”
 6
 anlamlarındadır. 

Edebiyat terimi olarak “bir edebî eseri, bir risâleyi veya bir 

kitabı kelime kelime açarak, açıklayarak içerdiği bütün dil, anlam, 

sanat ve estetik özellikleriyle o eserin anlaĢılmasını sağlamanın özlü 

ifadesidir. Bu durum, edebiyat tarihimizde bir hayli yaygın olup bazen 

küçücük bir risâlenin, bir kasidenin, bir gazelin sayfalar hatta ciltler 

dolusu Ģerh edildiğini bazen bu Ģerhlerin dahi Ģerhlerinin yapıldığını 

görmekteyiz. Bu sebeple Ģerh, tür olarak neredeyse müstakil bir 

kimlik kazanmıĢ ve zaman zaman asıl eser ihmal edilerek ona yazılan 

Ģerhler ön plâna çıkmıĢtır. ġerhlerde yapılan iĢ, metnin önce o günün 

insanının rahatça anlayabileceği bir Ģekilde takdimi; daha sonra, 

kelimelerin lugat anlamlarından baĢlamak suretiyle, edebiyat 

içerisinde ifade ettiği fonksiyon ve diğer kelimelerle edebî sanatlar 

açısından meydana getirdiği bütünlüğün gösterilmesi; en sonunda, o 

edebî eserin mazmununun yani arka plânda yatan ana fikrinin, 

                                                 
1ġerh kelimesinin anlam ve açıklamalar için bkz. M.A.Yekta Saraç; ġerhler; 

Türk Edebiyatı Tarihi, C.II, T.C. Kültür ve Turizm Bakanlığı Yay. Ġstanbul, 2006, 

s.121-133. 
2Ferit Devellioğlu, Osmanlıca-Türkçe Ansiklopedik Lûgat, Aydın Kitabevi, 

Ankara, 2005,s.991; Osmanlı Türkçesi Sözlüğü (Prof.Dr.Ġsmail Parlatır), Yargı Yay. 

Ankara, 2006, s.1573; Türkçe Sözlük, 1. Baskı,  TDK Yay., Ankara, 2005, s.1861. 
3Hüseyin Kâzım Kadri, Büyük Türk Lûgatı, C.III, Ġstanbul, 1943, s.217-218. 
4Ali Ekber Dihhudâ, Lûgatnâme, C.18/A, s.307-308. 
5Carra de Vaux “ġerh” mad., Ġslam Ansiklopedisi, C.XI, Ġstanbul, 1979, s.429. 
6Hakan YekbaĢ, “Metin ġerhi Geleneği Çerçevesinde ġârihlerin Divan ġiirine 

YaklaĢımları”, Türkiyat AraĢtırmaları Dergisi, S.23, Bahar 2008, s.189-217. 
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mesajının bulunup çıkarılması ve neticeye gidilmesidir. Bu bakımdan 

metin Ģerhleri, edebiyat ve kültür tarihimiz için oldukça zengin 

malzeme ile doludur ve büyük oranda kaynak değeri taĢımaktadır.”
7
  

Agâh Sırrı Levend‟e göre
8
, her devrin bilgi, inanç ve anlayıĢ 

özelliklerine dayanan bir sanat, tabiat ve evren görüĢü vardır. Metin 

Ģerhi, eski eserlerdeki mazmunları anlamak ve onların yazıldığı devri 

bütün özellikleriyle tanımak için yapılır ve filolojideki metin 

incelemesinden ayrı bir iĢtir.  

Ali Nihad Tarlan‟a göre
9
, metin Ģerhi “tarihe, kültür tarihine, 

psikolojiye veya sosyolojiye malzeme sağlayan bir alan değildir. 

Diğer bilim dallarının bilgilerinden ve metotlarından yararlanır; ama 

onun kendine özgü kuralları ve yolları vardır. Nihayette bir metin, onu 

meydana getiren sanatkârın iç benliğini ve o devrin husûsî karakterini 

bize açıklıkla gösteren değerli bir vesikadır.”  

Mine Mengi‟ye göre
10

, edebî metinleri açıklama ve böylece 

metnin anlaĢılmasını kolaylaĢtırma çalıĢmalarıdır. ġerhlerde yapılan 

iĢ, kelimelerin sadece lugat anlamlarının verilerek Ģiirin açıklanması 

değildir. “Klasik Ģerhlerimiz, günümüzde metin tespiti, metin tetkiki, 

metin Ģerhi, metin Ģerhi ve izahı, metin tahlili, metin tenkidi, metin 

çözümlemesi, metin açıklaması, metin eleĢtirisi gibi terimlerle ifade 

edilen metin incelemelerinin hemen tamamını kendi Ģartları dâhilinde 

ihtiva etmektedir.”  

Tunca Kortantamer‟e göre
11

 Ģiirdeki açıklamalar, Ģiirdeki ses 

ve anlam bütünlüğünün oluĢturduğu yapı ile bağlantılı olmak 

zorundadır. Böyle olmadığı durumlarda Ģerhin bir sözlükten farkı 

kalmaz. Söz konusu olan Ģey, kelimelerin yalnızca anlamları değil 

Ģerh edilen Ģiir içerisindeki anlam ve fonksiyonlarıdır. Ayrıca “bir 

metnin, daha iyi anlaĢılsın diye, o metni baĢkalarından daha iyi 

anladığı kanaatinde olan kiĢiler tarafından açıklanması” gerekir. 

ġerh, bizde özellikle dinî ve tasavvufî eserlerin anlaĢılması 

için kullanılmıĢtır. ġerhin tarihî geliĢimi ile Türk edebiyatındaki 

                                                 
7Muhammet Nur Doğan, “Metin ġerhi Üzerine”, Osmanlı Divan ġiiri Üzerine 

Metinler (Haz. Mehmet Kalpaklı), Yapı Kredi Yay., Ġstanbul,1999, s.422. 
8Agâh Sırrı Levend, Türk Edebiyatı Tarihi, 1. Cilt, Türk Tarih Kurumu 

Yayınları, Ankara, 1988, s.12-14. 
9Ali Nihad Tarlan, Metinler ġerhine Dair, Edebiyat Meseleleri, Ötüken 

NeĢriyat, Ġstanbul, 1981, s.191-192. 
10Mine Mengi, Metin ġerhi Tahlili ve Tenkidi üzerine DüĢünceler, Dergâh, 

C.VIII, S.93, 1997, s.9.  
11Tunca Kortantamer, Teori Zemininde Metin ġerhi Meselesi, Türk Dili ve 

Edebiyatı AraĢtırmaları Dergisi, Ege Ünv. Ege Üniv. Edeb. Fak. Yay., S. VIII, Ġzmir, 

1994, s.2. 
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manzum ve mensur Ģerh çalıĢmaları hakkında önemli bilgiler veren 

Ömür Ceylan‟a göre
12

 “Türkçe manzûmelere yapılmıĢ Ģerh 

külliyatımız toplu halde gözden geçirildiğinde, Tâhirü‟l-Mevlevî‟ye 

kadar yapılmıĢ bütün Ģerhlerin tasavvufî manzumelerden seçildiğini, 

hem Ģâir hem de Ģârihlerin mutasavvıf olduğunu görüyoruz. Bu durum 

Türkçe Ģiirleri Ģerh etme geleneğinin tasavvuf erbâbı arasında tesis 

edildiğini ve daha da önemlisi bu Ģerhlerin tasavvufî terbiyenin 

yaygınlaĢtırılması amacıyla birer eğitim aracı olarak kaleme 

alındıklarını ortaya koymaktadır. Ancak,  kabul edilmelidir ki 

günümüzde Türkçe Ģiir Ģerhinde uygulanan usûllere bir gelenek ve 

zemin aranıyorsa o gelenek ve zemin bu Ģerhlerde gizlidir. Ayrıca bu, 

tasavvufun yalnız sûfî sanatçılarca iĢlenmediği, aksine onlardan çok 

daha bediî bir Ģekilde Divan Ģâirlerince mısrâlarda mezc edildiği 

düĢünülürse, bu Ģerhlerdeki remizler dünyası ve bu dünyanın 

kurulmasında istifâde edilen ipuçlarının tespitinin ehemmiyeti daha iyi 

anlaĢılmıĢ olur.”  

Türk edebiyatındaki Mesnevî Ģerhlerinin muhtevaları, 

yöntemleri ve üslupları hakkında bilgiler veren ġener Demirel‟e göre
13

 

dinî-ahlâkî ve tasavvufî metinlerin Ģerhiyle baĢlayan Eski Türk 

edebiyatındaki metin Ģerhi geleneği, zaman içinde edebî metinleri 

içine almıĢ ve giderek daha zengin bir içeriğe kavuĢmuĢtur. 

Edebiyatımızdaki Ģerh geleneği genellikle Sadi, Hafız, Attâr ve 

Mevlânâ gibi Ģahsiyetlerin Farsça eserlerinin Ģerhiyle ĢekillenmiĢ ve 

Mevlânâ‟nın Mesnevi‟sine yapılan Ģerhler bu geleneğin en önemli 

halkası olmuĢtur. ġerh geleneği büyük ölçüde Kur‟an-ı Kerim 

tefsirlerinin bir uzantısı olarak da kabul edilebilir. Ġlk baĢlarda sadece 

dini metinlere yönelik söz konusu tefsir çalıĢmaları zaman içinde hem 

içerik hem de yöntem değiĢtirerek din dıĢı metinleri de içine almıĢtır. 

ġerh etmede Ģârih, genellikle, metinden bir parçayı alır ve 

hemen altına aldığı metni çeĢitli yönleriyle açıklamaya koyulur, kendi 

görüĢ ve tenkitlerine de bazen yer verir. Daha çok basma kitaplarda 

metnin ayrı, Ģerhin ayrı verildiği de olur. ġerhin üzerine yapılan 

açıklama türü çalıĢmalar ise hâĢiye, hâmiĢ, derkenar, ta„lik diye 

adlandırılır. Bugün bunlar için dipnot denebilir. Bu tür açıklamalar 

metnin bütününü değil bir kısmını bazen bir kelimeyi ele alır.
14

 Bu 

kelimelerde küçük farklılıklar olmasına rağmen birbirinin benzeri 

olarak da kullanılmaktadır. Eski eserlerimizde derkenar yani sayfa 

kenarına not düĢürme Ģeklinde görüleceği gibi bir baĢka eser arasına 

                                                 
12Ömür Ceylan, Tasavvufî ġiir ġerhleri, Kitabevi, 2000, s.18.  
13ġener Demirel, Dinle Neyden (Mevlânâ‟nın Mesnevî‟nin Ġlk 18 Beytinin 

Türkçe ġerhleri Üzerine Bir ÇalıĢma),AraĢtırma Yay., Ankara, 2005, s.115. 
14Türk Dili ve Edebiyatı Ansiklopedisi, Dergâh Yay. c.8, Ġstanbul,1980, s.138. 
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yeri gelmiĢken mısra, beyit ya da cümlelerin Ģerh edilmesi Ģeklinde de 

karĢımıza çıkabilir.  

Kur‟an‟da Ģerh kelimesi “ĠnĢirâh” suresinin birinci ayetinde 

geçmektedir: “Elem neşrah leke sadreke” (Göğsünü senin için şerh 

etmedik mi, yarıp genişletmedik mi?) meâlinde geçen bu kelime; “eti 

ve benzeri Ģeyleri açmak, yaymak yani açıp geniĢletmek”
15

 

anlamındadır. ġerh-i sadr, göğsü açmak; ilâhî bir nur ve Allah 

tarafından bir gönül rahatlığı ve bir ruh ile onu geniĢletmektir.
16

 

Tefsircilerin “Ģerh-i sadr” ile ilgili iki görüĢü bulunmaktadır: 

Birincisi,
17

  Hz. Muhammed‟in çocukluğunda veya peygamberliği 

sırasında ya da Ġsra gecesinde cismanî bir ameliyat suretinde göğsü 

yarılarak kalbi çıkarılarak yıkanması ve yine yerine konduktan sonra 

iman ve hikmetle doldurulmasıdır. Ġkincisi, “Ģerh-ı sadr”dan amaç, 

sonucu marifet ve itaat olandır ki bunu da birkaç Ģekilde 

açıklamıĢlardır. 

 

 

                                                 
15Elmalı Hamdi Yazır, Hak Dini Kur‟an Dili, Akçağ Yay., Ankara, 1995, 

s.518. 
16Süleyman Uludağ, Tasavvuf Terimleri Sözlüğü, Marifet Yay.,Ġstanbul, 

1991, s.451. 
17(http://www.darulkitap.com/oku/kuran/tefsirler/elmalitefsiri/94.htm). 

Maddî kalp yıkanmasının iman, ilim, hikmet, Ģefkat gibi manevî Ģeylerle ilgisi 

bulunduğuna inanmayanlar bu konudaki rivayetleri mantıklı görmeyerek 

reddetmiĢlerdir. Maddî temizliğin manevî temizlikle ilgisi olduğunu düĢünenler ise 

bunu kabul etmekle beraber burada amacın o olduğu konusunda da ısrar 

etmemiĢlerdir. Hz. Muhammed “Ben Beyt‟in yanında uyur uyanık arası bir halde iken 

içinde Zemzem suyu bir altın tasla bana getirildi, göğsüm şuraya ve şuraya kadar 

yarıldı. Derken kalbim çıkarıldı. Zemzem suyu ile yıkanıp tekrar yerine kondu; iman 

ve hikmetle dolduruldu. Sonra Burak getirildi. Onun üzerinde Cebrail ile beraber 

gittim. Ta dünya semasına vardık..." buyurmuĢtur. "Göğsü yarmak"tan asıl maksat, 

iman ve hikmetle hakikatin açılmasıdır ki, cisimler onun için çalıĢır ve ona feda edilir. 

Hakikatte bir elem olan cismanî ameliyatlar onun bir vesilesi olmak itibarıyla 

kolaylıkla aĢılabilir. Alûsî der ki: ġerhin aslı dağıtma ve geniĢletme olup "izah" 

manasında olduğu gibi nefsin ferahlığı anlamında da kullanılır. "Allah her kimi 

hidayete erdirmek isterse onun göğsünü Ġslâm‟a açar. Her kimi de sapıklığa düĢürmek 

isterse onun da kalbini daraltıp sıkıĢtırır."(En‟âm, 6/125). Hz. Muhammed‟in sinesi 

"Müminler için kanadını indir."(Hicr, 15/88) emri gereğince bütün müminlere Ģefkat 

ve merhametle açıktır. "Göğsünü açmadık mı?" denilmekle yetinilmeyip "senin için" 

denilmesinde “Benim için değil, senin için açtık.”, “Aleyhine değil, bütün sonuçları 

hayır olmak üzere lehine açtık ve yardık.” anlamları vardır. Nitekim “Nihayet 

kendilerine verilen Ģeyler sebebiyle ferahladıkları zaman ansızın kendilerini 

yakalayıverdik. Hepsi bütün ümitlerinden mahrum düĢmüĢlerdir.”(En‟âm, 6/44). 

“Bilmeyecekleri yönlerden onları derece derece düĢüĢe yuvarlayacağız.”(A‟râf, 

7/182) buyrulmuĢtur.  
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1. Celîlî‟nin Gazellerinde Şerh Kelimesinin Kullanımı 

Celîlî‟nin gazellerinde “Ģerh” kelimesi hem “açıklamak, 

anlatmak, dile getirmek” hem de “açmak, yarmak, deşmek” 

anlamlarında kullanılmıĢtır.  

ġerh kelimesinin geçtiği beyitler incelendiğinde “şerh eden” 

ve “şerh edilen” varlıkların yanı sıra “şerh araçları”nı da görüyoruz. 

ġerh araçlarının büyük bir kısmı insan bedenine; ikincisi insanın ifade 

araçlarına; üçüncüsü de tabiat unsurlarından elde edilen Ģerh 

araçlarına aittir.  

Şerh eden Şerh edilen Şerh araçları 

sabâ, nâme,  

Ģair, âĢık, 

mûy/kıl, kopuz, 

saz, Ģafak, 

zebân/dil, 

giyâh/ot, 

kâsıd/postacı, 

hâme/kalem,  

âh, dîde-i giryân, 

çeĢm-i hûn-bâr 

… 

yara, zahm-ı sîne, 

dert, gam,  

derd-i derûn,  

cism-i zâr,  

dâğ-ı dil,  

âteĢ-i dâğ-ı dil, 

sûz-ı dil, âteĢîn-dil,  

Ģu„le-i dâğ-ı dil,  

gam-hâne … 

nâme, kalem, kıl, 

kopuz, nâle, Ģafak, 

giyâh, cân-ı efgan, 

hüdhüd, okumak, 

varak, tûmâr, 

gönül göynükleri, 

gönül, güftâr,  

dîde-i giryân, 

çeĢm-i giryân, 

siriĢk ü çehre, dil, 

tûmâr-ı sipihr, 

yazmak, ateĢ, yara, 

vuslat, subh,  

nâle vü efgan… 

 

a. Şerh: Açıklamak, Anlatmak, Dile Getirmek. 

Sabâ-şerh-(yara)  

Sabâ, âĢık ile sevgili arasında haber taĢır. Cefa, sevgiliye ait 

bir özelliktir; ancak sonuç itibarıyla âĢıkla ilgilidir.  

ġair, sabâ rüzgârına seslenerek cefa kılıcından yaralandığını 

sevgiliye anlatmasını, açıklamasını ve sevgilinin kendisine merhamet 

etmesini dilemektedir. Beyitte “şerh kıl” ifadesi, derdini anlatmak, 

dile getirmek anlamında kullanılmıĢtır.  

Şerh kıl tîg-ı cefâdan baĢuma ne geldise 

Ola kim yaram bilüp rahm ide yârüm ey sabâ 

(G.4) 
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Beyitte “tîg-ı cefâ” soyut-somut bağdaĢtırmaya güzel bir 

örnektir. ġairin içinde bulunduğu durumun sebebi, sevgilinin 

kendisine cefa göstermesidir. Ancak bu durum ortaya konulurken 

soyut bir kavram olan cefa kelimesi somut bir unsur olan tîğ/kılıç ile 

iliĢkilendirilmektedir. “ġerh kıl” ifadesi ile “tîğ” arasında ilgi söz 

konusudur. 

Muy/kıl- şerh-(derd-i derûn, cism-i zâr) 

ÂĢığın teninde her kılın baĢı, bir dil olsa yine de içinin 

derdini sevgiliye Ģerh edemez. 

N‟ola ger her ser-i mûyum tenümde bir zebân olsa 

Sana şerh idemez derd-i derûnum bir zebân tenhâ 

(G.25) 

Ġnsan bedenindeki kıllar, metafizik olan mana batnının dıĢarı 

yansımaları yani Ģerh araçlarıdır. Onların her biri, bir dil olsa da 

manayı tam olarak ortaya koyamaz; çünkü çok fazla sırra sahiptir. 

Beyitte “şerh idemez” ifadesi, “derdini anlatamaz, dile getiremez” 

anlamındadır. 

ÂĢığın inleyen, acı çeken cisminde yer yer görünen 

sevgilinin okları değildir. ÂĢığın her bir kılı, sevgiliye Ģerh etmek için, 

bir dil olmuĢtur. “Şerh kılmak”, derdini anlatmak, dile getirmek 

anlamındadır. 

Degül peykânlarun yer yer görinen cism-i zârumda  

Saña her bir kılum şerh kılmağ içün bir zebân olmıĢ 

(G.156) 

Kopuz-saz- şerh-(dert, gam) 

Divan Ģiirinde yer alan kopuzun en çok vurgulanan özelliği 

“aĢk kopuzu” olması ve âĢıkla birlikte aĢk acısı çekmesidir.
18

 Sevgili 

eline ne zaman kopuzu alsa, kopuz âĢığın sinesinin gam ve derdini 

feryat ederek Ģerh eder: 

Nâle eyler eline alsa kaçan yâr kopuz 

Şerh ider derd ü gam-ı sîne-i efkâr kopuz 

(G.177) 

Gamın görüldüğü yer, âĢığın gönlüdür. Gönül, gamdan 

harap bir haldedir.  Kopuz, gam ve dert Ģerhini tekrar eylese, meclis 

ehlini gönül yakan sözler yakar. 

                                                 
18 Bkz.Neslihan Koç Keskin, “Dede Korkud‟un Kopuzundan Osmanlı 

ġiirindeki AĢkın Kopuzuna”,  Turkish Studies International Periodical For the 

Languages, Literature and History of Turkish or Turkic Volume 3/1 Winter 2008, 

s.72-88 
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Ehl-i bezmi umaram nâme-i dil-sûz yakar 

Şerh-i derd ü gamumı eylese tekrâr kopuz 

(G.177) 

ġairin “nâle” denilen dertli, ciğeri yanık bir sazı vardır ki bu 

da hâl diliyle gamını yer yer Ģerh etmekte yani dile getirmektedir:  

Şerh iderdi gussamı yer yer zebân-ı hâlle 

Nâle derler adına göynüklü sâzum var idi 

(G.371) 

Zebân- giyâh-şerh-(gam)  

Kıyamet, bu dünyanın sonu ve ahiretin baĢlangıcıdır. 

Sevgiliye bizzat “kıyamet” ismiyle hitap edilmiĢ, özellikle âĢıkta 

uyandırmıĢ olduğu etki ifade edilmeye çalıĢılmıĢtır. MahĢer, bütün 

canlıların dirilip toplandığı yerdir. “ÂĢığın canını veya gönlünü 

istersen dirilt, yaĢat; istersen öldür” diyen Ģair, giyâh kelimesiyle de 

mezarında biten otlardan söz eder. Giyâh, aynı zamanda “dil”in 

benzetilenidir: 

Gamum şerh itmege saña zebânum ne giyâhum ne 

Beni gel hey kıyâmet gel gerek dirgür gerek öldür 

(G.106) 

Leblerine cân-efgârum gamını şerh kıl     

Gül yüzine karĢu eĢk-i lâle-fâmum eyle „arz  

(G.167) 

“Gamım Ģerh itmek”, “gamını Ģerh kıl” ifadeleriyle “gamını 

dile getirmek, anlatmak” anlatılmıĢtır. 

Hüdhüd, Süleyman Peygamber ile Seba melikesi Belkıs 

arasında haber getirip götüren çavuĢkuĢu olarak da bilinen bir kuĢtur. 

ÂĢığın dili, hüdhüd kuĢu da olsa ne yazık ki gamını güzel sûsene Ģerh 

edemez. Susam çiçeği de denilen sûsen, sivri ve uzun yaprakları 

sebebiyle anılır. Beyitte zebanla ilgi kurulmuĢtur.  

Zebânum olsa hüdhüd idemez şerh 

Gamum ol sûsen-i zîbâya heyhât 

(G.50) 

Giyâh/ot- şerh-(dert, gam) 

Giyâh, bazen sevgilinin ayva tüyleri bazen de saçı için 

benzetilen olur. AĢağıdaki beyitlerde mezarda biten ot olarak 

düĢünülmüĢ ve dil ile ilgi kurulmuĢtur. ÂĢık, sevgiliye 

kavuĢamamanın verdiği dert ve gamla ölürse, mezarda biten otların 

sevgiliye kendi durumunu anlatmasını ister.  
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Ölürsem şerh ide derd ü gamumdan 

Giyâhum sen gül-i ra„nâya heyhât 

(G.50) 

ġairin içinde bulunduğu sıkıntıyı, derdi otlar bile Ģerh 

edemez, açıklayamaz. 

Sâye-i servüñ beni hâk itse gelseñ kabrüme 

Gussamı şerh idebilür mi giyâhum bilmezem 

(G.263) 

b. Şerh: Neden-İçerik  

Şafak-şerh-(dâğ-ı dil)  

Yüzün kitap ve sayfa olarak düĢünülmesiyle hat kelimesinin 

taĢıdığı yazı, çizgi anlamları söz konusudur. Ayva tüyleri, Ģekil ve 

renk bakımından bu sayfanın üzerindeki yazı ve çizgilere benzetilir.  

Toludur hûnîn-sahîfeñ hatt-ı cân-âĢûbdan 

Ey Ģafak dâğ-ı dilüm şerhi içün defter misin 

(G.293) 

Bu beyitte Ģair,“kızıl” bir manzara çizmektedir. “ġafak” 

kırmızı; “gönül” kırmızı; Ģairin yaralı göğsü, kırmızıdır. Ayrıca 

deftere yazılan yazıların da kırmızıyla yazılması hayal edilebilir. 

Nâme-şerh-(gam) 

ġair, name/mektuba seslenerek “ey name sevgiliye içinde 

bulunduğum gamın nedenini, içeriğini sen ilet, ola ki senin bu sessiz, 

yavaĢ bir Ģekilde dile getirdiklerin onun gönlünü 

yumuĢatır.”demektedir.  

Yâre ey nâme gamum şerhin sen ilet ola kim         

Göñlini nerm eyleye âheste takrîrüñ senüñ 

(G.197) 

ġair, halet-i ruhiyye içinde, derdini sevgiliye anlatacak bir 

varlığa ihtiyaç duymakta ve bunu da name ile gerçekleĢtirmek 

istemektedir.    

c. Şerh: İçindeki Arzu ve İsteğin Anlatımı  

Gözyaşı-şerh-(za„f, iştiyâk) 

ġair, gözyaĢına seslenerek, zaafını bildirmek için mektup 

yazmasını; özlem, arzu dolu Ģerhini o defterde toplamasını ister. Göz 

ve göze ait unsurlar Ģerh edici, açıklayıcı özelliğe sahiptir: 

Za„fumı bildürmek içün nâme yaz ey gözyaĢı 

İştiyâkum şerhini derc it hem ol tûmârda 

(G.339) 
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Bir önceki beyitte name ile derdini yâre anlatmaya çalıĢan 

Ģair, bu beyitte ise gözyaĢlarından medet umuyor ve gözyaĢlarına 

seslenerek, ondan içinde bulunduğu za„fı (derdini dile getirmede acz 

içinde olma, bunu yapacak gücü kendinde bulamama gibi) dile 

getirecek bir name yazmasını istiyor. Beyitte gözyaĢının name 

yazması orijinal bir hayal ve aynı zamanda bir teĢhis sanatıdır. 

Şair (âşık)- şerh-(vefa vü mihr)  

Sevgili, âĢığına karĢı ilgisiz ve acımasızdır. ÂĢık, vefa ve 

Ģefkat Ģerhini yazmak ister; ama kaleminin hatalı yazmasından dolayı 

bir türlü yazmayı baĢaramaz: 

Ġstedüm şerh-i vefâ vü mihrüñe uram rakam     

Her ne deñlü kasd kim kıldum kalem yazdı galat 

(G.172) 

Kâsıd/postacı-şerh- (âteş-i dâğ-ı dil, sûz-ı dil)  

ġair, postacıya seslenerek Ģevk mektubunun 

kıvılcımlarından, kötülüğünden sakınmasını; o mektup rulosunda 

gönül yarasının ateĢinin Ģerhinin olduğunu söylerken bir diğer Ģiirinde 

de gönül ateĢinin kıvılcımından, kötülüğünden sakınmasını; gönlünün 

keder dolu gam mektubunu taĢımakta olduğunu söyler: 

Nâme-i Ģevküm Ģirârından sakın kim kâsıdâ 

Âteş-i dâg-ı dilüm şerhi var ol tûmârda 

(G. 339) 

Sûz-ı dil şerh idür ey kâsıd Ģerârından sakın 

Yâre dil gam-nâme-i endûhgîn irsâl ider 

(G.77) 

Hâme/kalem- şerh- (âteşîn-dil, gam-hâne)  

Celîlî “kalem, ateĢli gönül Ģerhini gam mektubuna yazdı. 

Acaba demir gibi olan gönlüne mektup tesir eder mi?” demekte ve 

istiare yoluyla sevgiliden söz ederek “âhenîn gönül” ifadesini 

kullanmaktadır.   

Çü yazdı âteşîn-dil şerhini gam-nâmeye hâme 

„Aceb mi âhenîn göñline te‟sîr eylese nâme 

(G.335) 

d. Şerh: Açmak, Yarmak, Deşmek 

ġerh, kelimesi  “açıklamak, izah etmek” anlamlarının yanı 

sıra inĢirah yani “açma, yarma, deĢme, geniĢletme” anlamlarında da 

kullanılmıĢtır. 
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Âh-şerh-(göñül göynükleri, şu„le-i dâğ-ı dil) 

ÂĢığın gönül yanıklarını, âhı Ģerh etmiĢ yani açmıĢtır. Bu 

yüzden âĢığın sinesi kanla dolmuĢtur. Bu yaralara sebep sevgili 

yüzünden çekilen âhlardır. Yara, yarıktır ve kanlıdır. AĢığın sinesinde 

açılan yaralar, aĢk metninin Ģerhi olarak düĢünülür. 

Göñül göynüklerin şerh itdi âhum sîne kan toldı 

Zihî efsâne-hân kim kerem oldı böyle hengâme 

(G.335) 

Yukarıdaki beyitte Ģerh etmek, “açmak, yarmak, deĢmek” 

anlamlarında geçerken aĢağıdaki beyitte ise “Ģerh” kelimesi 

“açıklamak, anlatmak” anlamlarında geçmektedir. ġair, “âh”a 

seslenmekte ve “gönlü çelikse mum gibi yumuĢat” demektedir:  

Şerh kıl şu„le-i dâg-ı dilümi dil-dâre 

Göñli pûlâd ise ey âhum anı mûm eyle     

(G.345) 

ġair, “sinemin yarasını ağlayan gözlerim sana Ģerh eder” 

diyerek gözyaĢının tane tane dökülmesiyle birer birer, teker teker 

açıklamak anlamındaki Ģerh etmekle ilgi kurmuĢtur. Ayrıca “pinhân” 

olan “zahm-ı sîne”, “peydâ” olan ise “çeĢm-i giryân”dır. Gizli olan 

gönlü görebilmek için vücudun yarılması gerekir. Bu yüzden “zahm-ı 

sîne”nin “Ģerh” edilmesi, yarılması gerekir. Gam, gizlidir, görünmez. 

Acı ve üzüntüdür; rûĢen olmaz. Beyitte rûĢen, peydâ-pinhân tezatı 

vardır: 

Zahm-ı sînem şerhin eyler çeşm-i giryânum saña 

Gerçi kim rûşen durur peydâ vü pinhânum saña 

(G.3) 

GözyaĢı döken âĢığın gözleri, gamlı olması sebebiyle,  

daima kanlıdır. Sine, sevgilinin cefasının ve âĢığın çektiği acıların 

açıkça görüldüğü yerdir. Sine, insanın gövdesinin belinden baĢına 

doğru ön ve içinden kalp ile ciğerleri kapsayan üst kısmı yani göğüs, 

bağır veya sadr dediğimiz yerdir. ÂĢığın sinesinde açılan dilim dilim 

yaralar aĢk metninin Ģerhi olarak tasavvur edilmiĢtir. Onun üzerindeki 

kırmızı yaralar yarılmıĢ, parça parça olmuĢtur. ġair; yarık yarık, parça 

parça sinesinin Ģerhinin bitebilmesi için kanlı gözyaĢlarının kanla yüz 

yıl yazması halinde ancak sonuçlanabileceğini anlatır. 

Şerha şerha sînemüñ şerhi nihâyet bulmaya 

Kanla yüz yıl yazar ise çeşm-i hûn-bârum benüm 

(G.243) 
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2. Celîlî‟nin Hayatıyla İlgili Bilgiler  

Kaynaklar, Hâmidî-zâde Celîlî‟nin doğum yeriyle ilgili 

değiĢik bilgiler vermelerine ve bu konuda bir kararsızlık yaĢamalarına 

karĢın onun iyi bir öğrenim gördüğü noktasında birleĢirler. Sehî, Celîlî 

için “ ulûmı tertîb üzre görmüĢdür. Âhır ferâgat idüp tasavvufa meyl 

eyledi.”
19

 derken ÂĢık Çelebî ise “... Celîlî küçükden Ģâ„ir ve envâ„-ı 

fünûn-ı nazma kâdirdi. „Ulûma sülûk idüp târîk-ı mu„tâda revân olup 

gâyet-i hareketin hidmet-i mevâlî ... Sehî Beg ıstılâhınca tarîkini 

tekmîl idüp dersin görmiĢdür.”
20

 demektedir. Hasan Çelebî‟nin 

Tezkiretü‟Ģ-Ģu„arâ‟sında
21

 “Evâ„il-i hâlinde kesb-i „ilm ü kemâle 

iĢtigâl idüp dâniĢmend olduktan sonra aklına ihtilâl gelüp terk-i 

temennâ-yi câh u celâl idüp ...” sözlerinden de Celîlî‟nin bilginlik 

derecesine ulaĢmıĢ olduğunu anlıyoruz. Celîlî; ÂĢık Çelebi ve Âlî 

gibi, ileride kendi hayatını yazabilecek kimselerle tanıĢma Ģerefine 

ulaĢmıĢ bir Ģairdir.  

Tezkirelere göre, bir ara Ġstanbul‟da yaĢayan Ģair, 

Ġstanbul‟un eğlence âleminden kendisini alamamıĢtır.  Zaten kendisi 

de Ģiirlerinde bu durumu dile getirmekte ve “Ġstanbul‟un Ģarabı ile 

güzelleri Celîlî‟ye yol kesendir. Celili kendisini bunlardan nasıl 

kurtarsın” sözleriyle hem kendisine haklılık payı çıkarmakta hem de 

durumdan yakınmaktadır:  

Nice kurtarsın dil ü dînin Celîlî dostlar 

Râh-zendür çün şarâb u şâhidi İstânbul‟uñ 

(G.196) 

Babası Hâmidî‟nin oğlu Celîlî için söylediği manzum 

vasiyetnâmesi ne yazık ki yerine gelmemiĢtir. 

Benüm oğlum benüm Abdü‟l-Celîlüm 

Balık-bâzârına uğratmayasuz
22

 

Celîlî, Ġstanbul‟da yaĢadığı sürece Âhî (Benli Hasan, 

öl.H.923/M.1517) ile bir dostluk kurar. ÂĢık Çelebi, tezkiresinde, 

onların ĢakalaĢmaları ve arkadaĢlıklarıyla ilgili “Bir meyhanede bir 

araya geldiklerinde Celîlî, kendi Ģiirlerinden okuduktan sonra, Âhî‟nin 

de okuması için ona çok ısrar eder. Ancak Âhî cevap vermez. Daha 

                                                 

19 Sehi, “Tezkîre-i Sehî”, Âmid Matbaası, 1325, s.114; Sehî Bey Tezkire 

“HeĢt BehiĢt” (Hz. Mustafa Ġsen) Tercüman 1001Temel Eser, Ġstanbul, 1980, s.198. 
20  Filiz Kılıç, ÂĢık Çelebi MeĢâ‟irü‟Ģ-ġu‟arâ Ġnceleme-Tenkitli Metin, Gazi 

Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü, BasılmamıĢ Doktora Tezi, Ankara, 1994, 

s.233. 
21 Kınalı-zâde Hasan Çelebî, Tezkiretü‟Ģ-Ģu„arâ, I.C. (Haz.Ġbrahim Kutluk), 

TTK Yay.,1989, s.260. 
22 ÂĢık Çelebi, a.g.t.: 233. 
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sonra Celîlî “Ģimdi yüz tane gazel dedim, adını da Gül-i Sad-Berg 

koydum deyip birkaç gazel daha okuyunca Âhî de ona küfürle karĢılık 

verir.”
23

 Ģeklinde bilgiler vermektedir. 

ÂĢık Çelebi‟nin
24

 anlattıklarına göre, Bursa‟da Kaplıca yolu 

üzerinde bir evi varmıĢ. Bazı zamanlar evinin kapısı önünde durur, 

selâm verenin selâmını alır; fakat konuĢmak isteyenlere yüz 

vermezmiĢ. Elbisesi Acemler ve daniĢmendler gibi aklı baĢında; ama 

bakıĢı ve yürüyüĢü aklı baĢında değilmiĢ. Ara sıra Bursa Ulu Camii‟ne 

gider, çarĢıya çıkar; ama kimseyle konuĢmaz, laf atanlara da cevap 

vermezmiĢ.  Yaz kıĢ elinde bir yelpaze, sarığında da daima bir gül 

bulundururmuĢ. ÇarĢıdan bir akçeye satın aldığı bir Ģeyi, iki akçe 

verip taĢıtırmıĢ. Kimseye aldırıĢ etmez; kardeĢi Âzîz Mahmûd‟un 

tavsiyelerine uymazmıĢ. AybaĢlarında maaĢını almak için geldiğinde 

görülür; diğer zamanlar ise ortalıkta görülmezmiĢ. Ayda bir hamama 

gider; hamamda kimse yoksa yıkanmazmıĢ. Berberin yanında iki üç 

kiĢi bulunmayınca tıraĢ olmazmıĢ. ġuurunu kaybettikten sonra bazı 

zamanlar yalın ayak, baĢ açık ve kısmen çıplak olarak sokaklarda 

dolaĢır olmuĢ.  

Âlî, H.977/M1569 yıllarında kendisini derbeder bir Ģekilde 

Bursa çarĢılarında gördüğünü söyler ve onunla ilgili bir olayı anlatır.
25

 

Celîlî meyve alıp, parasını vermeden gider, onlar da Ģairin durumunu 

bildiklerinden ne meyvemizi ver ne de paramızı ver, derlermiĢ. Parası 

yanında olduğu zaman hiç tereddüt etmeden meyvenin parasını 

ödermiĢ.   

Âhdî, H.971/M.1563‟de yazdığı GülĢen-i ġu„ara‟sında
26

 

Celîlî‟nin kırk yıl kadar kimseyle konuĢmak ve görüĢmek istemediğini 

söylemektedir. Bütün bu bilgilere göre Ģair,  genç yaĢta, 

H.945/M.1538‟den evvel, tecennün etmiĢ ve manzumelerinin bir 

kısmını cinnet halindeyken yazmıĢtır. 

Yalnız yaĢamayı seven, içine kapanık bir mizaca sahip olan 

Celîlî, “Ģûrîde-hâl ü dîvâne-nakĢ”
 27

 birisidir. Celîlî‟nin zamanında, 

ondan önce ve sonra, Ģairler Ģiirlerini meclislerde okurlar ve böylece 

eserlerinin duyulmasını, yayılmasını sağlarlarmıĢ. Oysa Celîlî, “ 

                                                 
23ÂĢık Çelebi, a.g.t.:178. 
24ÂĢık Çelebi, a.g.t.:234.   
25 Künhü‟l-Ahbâr‟ın Tezkire Kısmı, (Haz. Mustafa Ġsen) Atatürk Kültür 

Merkezi Yay., Ankara, 1994, s.203. 
26 Ahdî ve GülĢen-i ġu‟arâsı (Ġnceleme-Metin), (Haz. Süleyman Solmaz), 

Atatürk Kültür Merkezi Yay. Ankara, 2005, s.250. 
27 Latîfî, Tezkiretü‟ġu„arâ ve Tabsıratü‟n-Nuzamâ (Ġnceleme-Metin), (haz. 

Rıdvan Canım), Atatürk Kültür Merkezi Yay., Ankara, 2000, s.213. 



 

 

 

 

 

 
 

 

304                                                                Şevkiye KAZAN

 

 
Turkish Studies 

International Periodical For the Languages, Literature  
and History of Turkish or Turkic   

Volume 4/6 Fall 2009 

 

 

hücûm-ı gumûm bana ağız açdırmaz, ne söyleyeyin”
28

 der ve 

“kimesne ile söyleĢmeyüp câna keffâretdür meded öldüm diyene 

cevâb virmez...”
29

 gidermiĢ.  

ġair, yaratılıĢı ve ruh hali bakımından, nefsine düĢkün 

olmayan, dünya nimetlerine sırtını dönen, dürüst bir insandır. 

Hayatının bir döneminde insanlardan, toplum yaĢantısından ve dünya 

nimetlerinden tamamıyla yüz çevirmiĢ, belki de cünûnluk 

durumundan dolayı inzivaya çekilmiĢtir. ArkadaĢları ve yakın dostları 

kendisinden uzun süre haber alamamıĢ hatta ortada görülmediği için 

bir ara kendisinin öldüğünü bile düĢünmüĢlerdir. 

ġair, bir beytinde de, bu duruma mı iĢaret ediliyor bilinmez, 

“gerçi öldüm; ama görünür yerde bir mezarım yok” demektedir: 

Celîlî‟yi firâk u za„f veh kim nâ-bedîd itdi 

Egerçi öldüm ammâ görinür yirde mezârum yok 

(G.191) 

Celîlî‟ye göre gerçek âĢık, dünya nimetlerine kıymet 

vermeyen gönlü sevgilinin aĢkıyla dolu ve yalnız ona ulaĢmayı 

arzulayandır: 

Çün baña bir şem„ sevdâsından irişdi cünûn  

Oda atmak „âdetümdür kendümi pervâneveş 

(G.155) 

“Kirâmen kâtibîn”, Allah‟ın görevlendirdiği iki melektir ve 

insanın sağında ve solunda bulunan, iyi veya kötü her yaptığını yazan 

yazıcı kâtiplerdir. Celîlî‟nin amel defteri, delilik harfleriyle doludur. 

Bu yüzden onun durumunu hoĢ görmek gerekir: 

Çün tolu harf-i cünûndur nâme-i a„mâlümüz 

Ey Kirâmen Kâtibîn ma„zûr tut ahvâlümüz 

(G.129) 

ġairin aĢk defteri cünûn harfleriyle; sevda harfleriyle 

doludur. MahĢerde kulun eline verilen bir defter Ģeklinde tasavvur 

edilen “nâme-i „ıĢk”, beyitlerde “cünûn”, “sevdâ” yani Ģairin aklını bir 

hoĢ etmesi haliyle anılmıĢtır. 

 

 

                                                 
28 Künhü‟l-Ahbâr‟ın Tezkire Kısmı: 203. 
29 ÂĢık Çelebi, a.g.t.:234.  
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Nâme-i „ışk-ı Celîlî toludur harf-i cünûn 

Göresiz defter-i a„mâlini yevme‟l-„arasât 

(G.43) 

Nâme-i „ışkum tolu sevdâlaruñ harfi çıkar 

Çün melek mahşerde keşf-i nâme-i a„mâl ider 

(G.77) 

Çok genç yaĢta, yirmili yaĢların baĢlarında, “Divânı”nı 

tamamlayıp “Penc-Genc”e el atmak isteğiyle Husrev ü ġîrîn, Leylâ vü 

Mecnûn, Hecr-nâme, Mihek-nâme, Gül-i Sad-berk‟ten toplanmıĢ bir 

külliyat meydana getirmiĢtir.  

Adına eserler sunduğu Yavuz Sultan Selim‟den gerekli ilgiyi 

görememiĢ; geçim sıkıntısından kurtulamamıĢtır. Husrev ü ġîrîn
30

 

mesnevisinde bahsettiği üzere Ģairin mumu bile borçla yanmaktadır. 

Kâğıt alacak parası olmadığı gibi mürekkebe de gücü yetmemektedir. 

Celîlî, toplum hayatından uzaklaĢtıktan sonra kalemi, kâğıdı 

bırakmasaydı; “yarı meczûb bir halde”  dünyadan elini çekmeseydi, 

belki de daha pek çok güzel eserler meydana getirecekti. 

Gam, sıkıntı köĢesinde onun derdini paylaĢmasaydı, halini 

gören dostları üzülür, düĢmanları ise sevinirdi. Derdini açıklayabilmek 

için dilinde konuĢabilecek gücü yoktu. Kanlı gözleri de olmasa, 

gönlündeki yarayı kim anlatabilir: 

Dostlar gam-gîn ü düşmen şâd olurdı hâlüme 

Künc-i mihnetde bana gam yâr-ı gam-hâr olmasa 

 

Tâkat-ı güftâr yok dilde ki derdüm şerh ide 

Kim bilürdi zahmumı ger çeşm-i hûn-hâr olmasa  

(G.336) 

Ne yazık ki Celîlî‟ye, Ferhâd ile Mecnûn‟unki gibi, teselli 

edecek kimsesi yoktur: 

Eger kûh-ı melâmetde eger sahrâ-yı hasretde 

Benüm Ferhâd u Mecnûn gibi gam-küsârum yok  

(G.191) 

                                                 
30 ġevkiye Kazan, “Hâmidî-zâde Celîlî, Hayatı, Eserleri, Edebî KiĢiliği ve 

Husrev ü ġîrîn Mesnevisi (Ġnceleme- Tenkidli Metin)” BasılmamıĢ Yüksek Lisans 

Tezi, Süleyman Demirel Üniversitesi SBE, Isparta, 1997.   
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ġairin iç dünyasındaki karıĢıklıklar, içinde kopan fırtınalar, 

yarı meczup hali elbette ki çevresiyle olan iliĢkilerini de etkilemiĢtir. 

Bir Ģiirinde “Ben sevgilisi, dostu olmayan bir bülbülüm. Bu yüzden 

çemende âh ile inleyiĢim bitmez” diyerek Ģikâyetini dile 

getirmektedir. 

Celilî yârsuz ol bülbülüm ben  

Ki dükenmez çemende âh u zârum  

(G.275) 

Celîli‟nin gönlü cam gibidir; ama hiçbir kırgınlığı yoktur. 

Eziyet taĢlarına bile aldırıĢ etmez: 

Celîlî seng-i mihnet yağdurursa ta„ne-i nâsıh 

Eğerçi şîşedür gönlüm velî hiç inkisârum yok  

(G.191) 

Celîlî‟nin, yanlıĢ olarak, ölüm haberi duyulunca Murâdiye 

zevâidinden  aldığı altı akçe kesilmiĢtir.
31

 Daha sonra akrabaları 

bunun asılsız olduğunu ispatlayarak Murâdiye zevâidinden tekrar para 

almasını sağlamıĢ ve Celîlî‟yi Bursa‟ya getirip kendi haline 

bırakmıĢlardır. Ancak, taksime uğrayan ödenekten ancak üç akçe 

kendisine iade edilebilmiĢtir.
32

 “Altı akçe vazife”ye kanaat etmek 

mecburiyeti içinde Celîlî, “… sumt u veleh „ârız olup bî-zebân gibi 

sükût itmiĢ” ve “harâreti def„ine sa„y…”
33

 etmek için yaz kıĢ elinde 

bir yelpazeyle dolaĢır olmuĢtur. 

Onun Ģiirlerinde sık sık dile getirdiği Ģey gam, acı ve 

sıkıntıdır. Bunları dile getirmesinde yaĢadıklarının önemi büyüktür. 

3. Celîlî ile Diğer Şairlerin Şiirlerinde Geçen “Şerh” 

Kelimesinin Kullanım Sıklığı ve Bazı Tespitler 

Celîlî‟nin 420 tane olan Türkçe gazelinde
34

 “Ģerh” kelimesi 

58 kez geçmektedir. ġairin zamanından önce (Necâtî, 2 kez) ve sonra 

yaĢamıĢ bazı Ģairlerle (Nef„î, 6; Hayretî, 8; Helâkî, 4; Nailî-i Kadîm, 

8; Nedim, 4 kez)  Celîlî‟nin çağdaĢı olan bazı Ģairlerin (Bâkî, 9; 

Fuzûlî, 31 kez) divanlarındaki tüm nazım Ģekillerini taradığımızda ve 

karĢılaĢtırdığımızda Celîlî‟ninki oldukça dikkati çekicidir. 

 

                                                 
31 ÂĢık Çelebi, a.g.t.:234. 
32 Künhü‟l-Ahbâr‟ın Tezkire Kısmı: 204. 
33Künhü‟l-Ahbâr‟ın Tezkire Kısmı:204. 
34Celîlî‟nin “Divan”ı tarafımızdan hazırlanmıĢ olup basım aĢamasındadır. 

Burada verilen gazel numaraları, Divan‟da kendimizin verdiği numaralardır. 
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Bazı divan Ģairlerin “Ģerh” kelimesinin geçtiği birkaç beytine 

bakmak, “Ģerh” kelimesinin nasıl kullanıldığını anlamak açısından 

uygun olacaktır. 

Tecerrüd hâlini yani her Ģeyden arınıp soyutlanmayı, Allah‟a 

yönelmeyi yerde Karûn dünya malıyla bir türlü, gökyüzünde Ġsa 

dünya malıyla bir baĢka türlü Ģerh eder, açıklar, dile getirir: 

Mâl-ı dünyâ ile şerh eyler tecerrüd hâlini 

Yerde Karûn bir yana gökde Mesîhâ bir yana
35

 

 (Necâtî) 

AĢk, edebî bir metin olarak düĢünüldüğünde sinedeki 

yaralarla âĢığın onu Ģerh ettiği düĢünülmektedir. Sinedeki dilim dilim 

yaralar, aĢk metninin Ģerhi olarak ifade edilir. ġerh etmek, bir metni 

açmak, açıklamak demektir. Bu sebeple “açdum” kelimesi ihâm-ı 

tenasüp meydana getirir. 

Metn-i „aĢkı Hayâlî ben açdum 

Sînede Ģerhalar Ģürûhumdur
36

 

(Hayâlî) 

Bülbül çemen çocuklarına Attâr‟ın Mantıku‟t-Tayr‟ını 

okumaktadır. Gül onun her faslını Ģerh eden Attar olarak 

düĢünülmüĢtür: 

Mantıku‟t-tayr okudur bülbül çemen etfâline 

Şerh eder her faslın anun nitekim Attâr gül
37

  

(Hayâlî)   

Fuzûlî, sevgilisine “senin ayağının toprağının özelliklerini 

Ģerh edenler (ayırıp inceleyen insanlar), bunu gubâr yazısı ile kanlı 

gözyaĢları döken gözün beyazına yazmıĢlar.” demekte ve merdüm ile 

gûbâr kelimelerini tevriyeli olarak kullanmaktadır. Buna göre “senin 

ayağının toprağının özelliklerini ayırıp inceleyen, Ģerh eden 

gözbebekleri, bunu kanlı gözün beyazına tozla yazmıĢlar.”anlamına da 

gelmektedir.” 

Havâss-ı hâk-i pâyün şerhini tahkîk eden merdüm 

Gubâr ile beyâz-ı dîde-i hûn-bâre yazmıĢlar
38

 

(Fuzûlî) 

 

                                                 
35 Ali Nihad Tarlan, Necâti Beg Divanı,  MEB Yay. Ġstanbul, 1997, s.146. 
36Cemal Kurnaz,  Hayâlî Bey Divanı‟nın Tahlîli, MEB Yay. Ġstanbul, 1996,   

s.407-408. 
37Kurnaz, a.g.e.:516. 
38Halûk Ġpekten, Fuzûlî Hayatı, Edebî KiĢiliği ve Bazı ġiirlerinin 

Açıklamaları, Akçağ Yay., Ankara, 1996, s.164-165. 
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Fuzûlî kendisini “tecrîd” ederek yine kendisine seslenmekte 

ve “gönlümün nasıl yandığını kime anlatayım. Ayrılık ateĢi içinde 

benim gibi yanan yok ki...”demektedir. 

Ey Fuzûlî kime sûz-i dilimi Ģerh edeyüm  

Yok benim kimi yanan âteĢ-i hicrân içre
39

 

(Fuzûlî) 

Gönül, dün (önceki gün; geceleyin) sevgilisine gizli gamını 

anlattı. Dilberin gönlü huzur içinde iken onu bir parça perîĢân 

etti.”diyerek cem„ ile perîĢân arasında tezatlık kurmuĢtur.  

Dün göñül dil-bere Ģerh-i gam-ı pinhân etti  

Cem„ iken göñlünü bir pâre perîĢân etti
40

 

(Fuzûlî) 

Fuzûlî, “Hâlimi Ģerh edemem, anlatamam. SarhoĢa nasihat 

etmek acı; mahmûra humar bozan kadeh tatlıdır.” diyerek acı ile 

tatlıyı Ģarap etrafında toplamaktadır.  

Şerh-i ahvâlüm saña meste nasihat kimi telh  

Telh güftâruñ baña mahmûra sâğar tek lezîz
41

 

(Fuzûlî) 

Celîlî‟nin “elem, gam, mihnet, endûh, hicrân, cünûn, sevdâ, 

zahm, dert”  kavramlarının içinde kanlı gözyaĢlarıyla birlikte bir 

zarafet, bir nükte de vardır. ġair, bunlarla ilgili duygularını anlatmak 

için “Ģerh” kelimesinden yararlanmıĢtır. 

Celîlî‟nin çağdaĢı ve etkilendiği Ģair Fuzulî‟de de aynı 

durumu görmekteyiz. Fuzûlî Ģiirlerinde kimsesizlik ve yoksulluktan 

hep Ģikâyet etmiĢtir. Ancak, kaynaklara göre, bu Ģikâyetler, kendisine 

bir koruyucu bulamamanın sıkıntısındandır. Fuzûlî‟den farklı olarak, 

Celîlî, acı çekmekten memnun değildir. Ondaki aĢk, Fuzulî‟deki gibi 

tasavvufa yönelten bir duygu değildir. Sehî‟nin, Celîlî için: “…Âhır 

ferâgat idüp tasavvufa meyl eyledi.”
42

sözlerinden Celîlî‟nin sonradan 

tasavvufa yöneldiğini öğreniyoruz. Zaten onun bazı Ģiirlerinde de 

bunları görmek mümkündür. Ancak Celîlî, Fuzûlî gibi mutasavvıf bir 

Ģair değildir.   

Bâkî de aynı yüzyılın önemli bir baĢka Ģairidir. Hatta 

Fuzulî‟den daha çabuk ünlenmiĢ ve Fuzûlî ile Celîlî‟ye göre mesut bir 

hayat sürmüĢ bir Ģairdir. Ġstanbul saraylarında yaĢayan, geçim sıkıntısı 

                                                 
39 Ali Nihad Tarlan, Fuzûlî Divanı ġerhi I. Kültür ve Turizm Bakanlığı 

Yay.,Ankara, 1985, s.99. 
40 Ali Nihad Tarlan, Fuzûlî Divanı ġerhi III. Ali Nihad Tarlan, Kültür ve 

Turizm Bakanlığı Yay.,Ankara, 1985, s.271. 
41 Ali Nihad Tarlan, a.g.e.I.:.229. 
42 “Tezkîre-i Sehî”:114; Sehî Bey Tezkire “HeĢt BehiĢt”:198. 
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çekmeyen, rint ve zevkine düĢkün Bâkî; bulunduğu meclisleri de 

neĢelendirmiĢ; Ģiirlerinde rintlikten, içkiden, eğlenceden sıkça söz 

etmiĢtir. XVIII. yüzyıl Ģairlerinden Nedim‟in yaĢantısı da Baki‟den 

çok farklı değildir.  

O halde “Ģerh” kelimesinin az veya çok kullanılması tesadüfî 

değildir.   

Celîlî‟nin 420 Türkçe gazelinde 58 kez kullanılan “Ģerh” 

kelimesi genellikle “şerh-i gam, şerh-i gam-ı ışk, şerh-i derd ü gam, 

derd-i derûn, cism-i zâr, dâg-ı dil” terkiplerinin yanı sıra “ yara, 

zahm, vefa, mihr, gussa, gam, endûh, âh, dil…” kelimeleriyle sıkça 

geçmekte bir bakıma da Ģerhin sebeplerine iĢaret edilmektedir. 

Beyitlerde “Ģerh” kelimesiyle birlikte Ģairin içinde 

bulunduğu psikolojiyle ilgili bilgiler de bulunmaktadır. Kendisi gamın 

nedenini ya da içeriğini söylememekte, bunun nedenini bir baĢka 

varlıktan istemektedir. Sevgili ile yüz yüze gelememe, onun katı 

gönlünü bir türlü yumuĢatamama, ondan çekindiğinin bir iĢaretidir. Bu 

çekinme psikolojisini, Ģerh araçlarıyla bertaraf etmek ve sevgiliye 

kendi sesini duyurmak ister. Celîlî, içinde bulunduğu hâlet-i ruhiyyeyi 

ortaya koyacak, sevgiliye anlatacak birçok unsurdan faydalanmıĢtır. 

Psikolojide kiĢinin derdini, bir türlü dıĢa vuramaması, çok gerekli 

gördüğü zaman bunu üçüncü Ģahıslar aracılığıyla dile getirmesi, onun 

ne derece içine kapanık, çekingen bir kiĢiliğe sahip olduğunu gösteren 

önemli ipuçlarındandır. 

4. Celîlî‟nin “Şerh” Redifli Gazelinin Şerhi 

Günümüzde, geleneksel metodun yanı sıra, Batı kültürünün 

de etkisiyle, anlamdan çok ses ve sözü esas alan yani “Ģiirin yapısı”nı 

inceleyen Ģerh metotları uygulanmaktadır.  

Celîlî‟nin “Ģerh” redifli gazelinin Ģerhine, anlatım ve yapı 

incelemesine geçmeden önce, yedi beyitlik Ģiirin tamamını bütün 

halinde vermek yerinde olacaktır:  

Zahmumı gerçi ider dide-i giryânum Ģerh 

Kim ider mihnet ü endûh-ı firâvânum Ģerh 
 

HaĢre dek ger yaza tûmâr-ı sipihre eyyâm 

Olmaya gussa-i hecr ü gam-ı devrânum Ģerh 
 

Dürdi tûmâr-ı gam u mihnet-i Ferhâd‟ı felek 

Olalı „âleme efsâne-i hicrânum Ģerh 
 

Meclis-i yârda odlar saçılur ağzından 

ġem„ beñzer ki ider sûziĢ-i pinhânum Ģerh 
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N‟ola Ģükrâne-i cem„iyyet-i vasl ey hem-dem 

Yâra ger eyleyesin hâl-i periĢânum Ģerh 
 

Diyesin perde-i râzum nice keĢf olduğını 

Ġdesin subh gibi çâk-i giribânum Ģerh 
 

Kasr u eyvânına yol bulsa Celîlî heyhât 

Hâlümi eyler idi nâle vü efğânum Ģerh 

 

1.Beyit: 

Zahmumı gerçi ider dîde-i giryânum şerh 

Kim ider mihnet ü endûh-ı firâvânum şerh
43

 

(Ağlayan gözlerim, yaramı gerçi şerh eder. Çok fazla olan 

keder ve sıkıntımı kim şerh eder.) 

Yara, âĢığın çektiği acı ve zahmetin gözle görülür delilidir. 

GözyaĢının kaynağı, gönül; dökülüp saçılan yer, gözyaĢı; bu yaĢlardan 

etkilenen de sinedir. ÂĢığın sinesi, genellikle yaralı; gözü ise daima 

yaĢlıdır. GözyaĢı, gönüldeki sırları ortaya çıkartır. Gam, keder, sıkıntı; 

âĢığı hiç terk etmez. Bu saydığımız unsurlar aslında sevgiliye aittir; 

ancak netice olarak âĢıkla ilgilidir. Zahm/yara ile “dîde-i giryân” 

arasında sebep sonuç iliĢkisi vardır.  

Celîlî‟nin bir baĢka beytinde zahm/yara ile “çeĢm-i hûn-bâr” 

arasında bir ilgi söz konusudur. Onun kanlı gözyaĢları olmasaydı, 

kimse onun yarası olduğunu, ne kadar acı çektiğini bilemezdi. 

Tâkat-ı güftâr yok dilde ki derdüm şerh ide 

Kim bilürdi zahmumı ger çeşm-i hûn-bâr olmasa 

(G.361) 

Gam, manevî bir ıztıraptır ve gönülde olur. Gönüldeki aĢk 

ıztırabını yani gamı gizlemek zordur. Sîne, âĢığın çektiği acı ve 

                                                 
43 

Zahm (f.i) Yara. 

Dîde (f.i) Göz. 

Giryân (f.i.) Ağlayıcı, ağlayan 

Dîde-i giryân: Ağlayan göz. 

Mihnet (a.i.) Belâ, gam, keder, musibet, sıkıntı, dert gibi anlamlarda 

kullanılan “mihnet” kelimesi, aslında “tecrübe” anlamındadır. Mecazen “belâ”, “gam” 

gibi anlamlarda kullanılır ve mecazî anlamı yaygındır. Mihnetin hafifleĢtirilmiĢi 

mihen‟dir. 

Endûh (f.i.) Gam, keder, tasa, kaygı, üzüntü, sıkıntı. 

Firâvân (f.s.) Bol, çok, aĢırı, fazla. 

Endûh-ı firâvân: AĢırı üzüntü. 
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ızdırapların,  sevgilinin cefasının görüldüğü yerdir. Onun üzerinde 

yaralar vardır; çünkü sevgilinin oklarının hedefi durumundadır. 

Sevgili, âĢığın sinesinde yaralar açmaktadır. Divan Ģiiri geleneğine 

göre bu, âĢığa yapılan bir iyiliktir. 

Beyitteki zahm/yara kelimesi, bizim bildiğimiz “yara” ile 

ifade edilemez. Yara; dermanı olmayan bir dert, çözülmemiĢ bir 

problem veya âĢığın aĢk derdinin çıkmaza girmesinin bedene 

yansımasıdır. Genellikle divan Ģairleri, bu ifadeyi “âĢıkane sızlanma” 

olarak ele almıĢlardır. Ancak, Fuzûlî, Nâbî ve ġeyh Galip gibi bazı 

Ģairler, bunu farklı yorumlamıĢlar ve baĢarılı da olmuĢlardır.  

2.Beyit: 

Haşre dek ger yaza tûmâr-ı sipihre eyyâm 

Olmaya gussa-i hecr ü gam-ı devrânum şerh
44

 

(Kıyamete kadar, günler gökyüzü defterine yazıla, ayrılık 

kederim ve devran gamım şerh olmaya.) 

Kıyamet, dünyanın sonu ve ahiret hayatının baĢlangıcıdır. 

Gökyüzü, bir defterdir. Gam, gussa, hicr kelimeleri geceyle 

ilgilidir. Gecenin bu unsurlarla ilgisi, verdiği sıkıntıya dayanır. Sipihr; 

felek, gökyüzü, çarh, talih anlamlarındadır. Ġnsanın kaderi gökyüzüne 

bağlıdır. Bu bakımdan felek, talih anlamındadır. Gökyüzü, yuvarlaktır 

ve “devrân”la ilgilidir. 

Sipihr, bir kitaptır ki onun her cüzü, onu meydana getiren 

her Ģey, kitabın sahifeleridir. Ġlahi oluĢumlar ve manalar kâinat 

kitabının sahifelerine yansırlar.  

 

                                                 
44  

HaĢr (a.i.) Toplama, cem etme; ölüleri diriltip mahĢere çıkarma, kıyamet. 

Tûmâr (a.i.) Defter, uzunlamasına defter; birkaç parça kâğıt; mektup. Eskiden 

yazılar tek kâğıtlara yazılır, sonra bu tomar halindeki kâğıtlar Ģirâze ile bağlanarak 

ciltlenir, kitap yapılırdı. PadiĢah emirleri, resmî yazılar, mektuplar uzun kâğıtlara 

yazılır. Uzak yerlere gönderilenler mukavva ya da deriden, madenden boru biçiminde 

bir muhafaza içine konurdu. 

Sipihr (f.i.) Gökyüzü, sema; talih. 

Eyyâm (a.i.) Günler, gündüzler 

Gussa (a.i.) Keder, kaygı, tasa. 

Hicrân (a.i.) Ayrılık; unutulmaz acı, keder, iç acısı; onulmaz acı 

Gussa-i hicr: Ayrılık üzüntüsü. 

Devrân (a.i.) Zaman, dünya; felek, talih; devir; kader; hayat ve kâinat. 

Gam-ı devrân: Dünyanın gamı; feleğin, talihin gamı. 
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Kur‟an-ı Kerîm‟de geçen “Yeryüzündeki ağaçlar, kalem; 

denizler mürekkep olsa, bunlar gibi yedi kat daha deniz olsa yine de 

Allah‟ın sözleri yazmakla tükenmez.” âyetini
45

 düĢündürmektedir.  

 Bu âlemin mana batnındaki anlamları Ģerh etmeye insanın 

gücü yetmez. Varlık, Allah‟ın kendini insana açmasıdır. Ama mevcut 

açılmıĢ olanlarla Alllah‟ın sonsuz manalar hazinesi ifade edilmez.  

Allah, kâinata insanın anlayacağı Ģekilde yansımıĢtır ve bir kitaba 

dönüĢmüĢ varlığı manalandıran mananın bir kısmıdır. Ġnsan da aynı 

özelliğe sahiptir, ne âlem ve gökyüzünün sahifeleri ne de insanın Ģerh 

ettiği manalar onun içindeki mana derinliklerini çözer.  

“Devrânum” derken “benim içinde yaĢadığım dönen 

dünyam, kürem” demektedir. Kâinat, bu kürelerin içindeki ilimi, 

manayı kıyamete kadar sahifelerine yansıtsa yine de ifade edemez, 

yetersiz kalır, demek istemektedir. 

Celîlî, kıyamete kadar, ayrılığın kederi ile feleğin gamının 

Ģerh edilmesini istemiyor. Kalp, nefsin konakladığı yerdir. Yani 

konaklanılan yerin geniĢletilmesi onda konaklayanın rahat ve ferah 

olmasıdır.  

Mutlak varlıktan kopan insan o ayrılıktan dolayı 

muzdariptir. Ġnsanın zahiri de batını da, içi de dıĢı da, bu hicranı ifade 

eden manalar ile doludur. Bu Ģekilde insan, mutlak‟ın sırlarını 

açıveren bir canlı olduğu için, onun da sırlarının mutlak gibi sonu 

gelmez. Açılamayan, ifade edilemeyen dertler veya problemler 

yaraya, onulmazlığa dönüĢür.  

3.Beyit: 

Dürdi tûmâr-ı gam u mihnet-i Ferhâd‟ı felek 

Olalı „âleme efsâne-i hicrânum şerh
46

 

                                                 
45Lokman Suresi, 27. Ayet. 
46  

Tûmâr (a.i.) defter, uzunlamasına defter; birkaç parça kâğıt; mektup.  

Tûmâr-ı gam: Gam defteri   

Gam (a.i.) Keder, tasa, kaygı, dert. 

Mihnet (a.i.) Belâ, gam, keder, musibet, sıkıntı, dert gibi anlamlarda 

kullanılan “mihnet” kelimesi, aslında “tecrübe” anlamındadır. Mecazen “belâ”, “gam” 

gibi anlamlarda kullanılır ve mecazî anlamı yaygındır. Mihnetin hafifleĢtirilmiĢi 

mihen‟dir. 

Ferhâd (f.h.i.) Ferhâd ile ġîrîn adıyla meĢhur olan eski bir hikâyenin erkek 

kahramanı olup ġîrîn‟in âĢıkıdır. 

Felek (a.i.) Gökyüzü, sema. 

Âlem (a.i.) Dünya, cihân. 

Efsâne (f.i.) Asılsız hikâye, masal. Dillere düĢmüĢ, meĢhur olmuĢ hadise. 

Hicrân (a.i.) Ayrılık; unutulmaz acı, keder, iç acısı; onulmaz acı. 
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(Ayrılık hikâyem âleme şerh olalı felek, Ferhâd‟ın sıkıntı ve 

gam defterini dürdü.) 

Divan Ģiirinde âĢık denildiğinde akla gelen isimlerden birisi 

Ferhâd diğeri de Mecnun‟dur. Ferhâd ile Mecnûn‟un ortak özellikleri 

her ikisinin de aĢk acısı çekmeleri ve sonunda sevgililerine 

kavuĢamadan ölmeleridir. Celîlî, kendi derdinin, sıkıntısının ve ayrılık 

acısının Ferhâd ile Mecnûn‟unkinden daha büyük olduğunu söyler. 

Kendi gam, dert ve sıkıntı hikâyesinin yanında Mecnûn‟un 

hikâyesinin ancak bir harf olduğunu söyleyerek kendi derdinin 

büyüklüğünü anlatmak ister. 

Şerh-i gam u sûzum okı kim kıssa-i Mecnûn 

Bir harfdür efsâne-i derd ü mihenümden 

(G.288) 

Burada anlatılanlar, evrensel anlamda, insanın sorunlarıdır. 

Ferhâd‟ın aĢkı ferdîdir. Ancak evrensel anlamda insanın varlık içinde 

uzun süreli bir macerası vardır. Varlıkta seyahat eden insanın cüzleri, 

elementleri, ana rahminde bir terkibe dönüĢür; sonra hayat içinde 

binlerce zevk, acı, heyecan vb. ile ömür sürer. Daha sonra ölen insan; 

kabir, berzah,  hesap, sırat badirelerinden geçer ve layık olduğu yere 

gider.  ĠĢte bu evrensel insanın gamları yanında Ferhat ile Mecnûn‟un 

çektikleri azdır.   

Defterini dürmek, “öldürmek; birinin iĢine son verilerek bir 

yerden uzaklaĢtırılmak” anlamlarına gelir. 

Celîlî, âĢık olarak kendisini ele almıĢtır. Kendisi bu dünyada 

en çok âh eden, acı çeken en büyük ve önemli âĢıktır. ÂĢığın çektiği 

acılar, ettiği âhlar bir nefestir ve ateĢ olarak düĢünülmüĢtür. ÂĢık, 

gönlündeki acı ve kederleri saba rüzgârına anlatmak istememekte; 

çünkü âleme ansızın bir ateĢ düĢmesinden; âlemi yakmasından 

korkmaktadır.  

Şerh iderdüm saña bir bir dilde göynüklerümi 

Korkaram kim „âleme od düşe nâ-gâh ey sabâ 

(G.5) 

ġairin çektiği sıkıntılar,  âlemi yakacak düzeydedir. 

Buradaki mübalağa, “gulüv” derecesindedir. Evrensel anlamda, 

insanın macerası ve sıkıntıları olarak düĢünülürse mübalağa, “tebliğ” 

yani daha makul olur. 
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4.Beyit: 

Meclis-i yârda odlar saçılur ağzından 

Şem„ beñzer ki ider sûziş-i pinhânum şerh
47

 

(Sevgilinin meclisinde mumun ağzından ateşler saçılır. 

Mum/şem; benim gizli acımı, yürek yanmasını şerh ediyor sanki.) 

Mum, edebiyatta insana benzetilir. Onun beyaz ve yumuĢak 

kısmı insanın vücudu; alevi, yüzü; dumanı insanın saçı; fitili de 

insanın canıdır. Beyitte mum, kapalı istiâre (istiâre-i mekniye) ile 

insana benzetilmiĢ, insan yerine yalnız Ģem„, benzetilen söylenmiĢtir. 

Mum/Ģem„; alevi, yanıp erirken damla damla dökülmesi ve 

meclisin vazgeçilmez bir unsuru olarak konu olmuĢtur. Mumun alevi, 

rüzgârın tesiriyle sallanır. Meclisi aydınlatan mum, Ģekil bakımından, 

ağzından alevler saçan bir canlıya benzetilmiĢ ve kiĢileĢtirilmiĢtir. 

Mumun yanarken damla damla dökülmesi ve mumun Ģairin 

gizli dertlerini acıklı bir Ģekilde ağzından ateĢler saçarak anlatması ile 

“Ģerh etmek” arasında ilgi kurulmuĢtur. Buradaki Ģerh kelimesi, 

“anlatmak, açıklamak; birer birer, tane tane izah etmek” 

anlamlarındadır.  

Ağzından ateĢler saçılmak anlamındaki “odlar saçılur 

ağzından” sözü çok yanan, acı çeken insanı anlatmak için özellikle 

kullanılmıĢtır. 

Bir baĢka beyitte de ağzından ateĢler saçan varlık, Ģairin 

ağzıdır ve ağzından ateĢler saçan bir ejderha olarak düĢünülmüĢtür: 

N‟ola odlar saçılsa dostum her pârem ağzından 

Ki şerh-i mihnet-i hicrân içün açmış dehen sensüz 

( G.134) 

AteĢ, âĢığın çekmiĢ olduğu aĢk acısının ifadesidir. Renk 

bakımından da ateĢ ile ağız arasında ilgi söz konusudur. Hicran, âĢığın 

sürekli olarak içinde bulunduğu bir durumdur. Sevgilinin ilgisizliği ve 

vefasızlığının neticesidir. 

 

                                                 
47  

Meclis-i yâr: Sevgilinin meclisi 

ġem„ (a.i.) Balmumu, mum.  

SûziĢ (f.i.) Yanma, yakma; tesir etme, dokunma; yürek yanması, büyük acı 

SûziĢ-i pinhân: Gizli yanma; için için yanma.  
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5.Beyit 

N‟ola şükrâne-i cem„iyyet-i vasl ey hem-dem 

Yâra ger eyleyesin hâl-i perîşânum şerh
48

 

(Ey arkadaş! Kavuşma topluluğu şükranesinde ne var. 

Sevgiliye perişan halimi eğer şerh eyleyesin.) 

Beyitte cem„iyyet “toplamak” ile perîĢân “dağınık” tezatı 

yapılmıĢtır. Celîlî‟nin hâlinin, periĢanlığının nedeni aĢktır. 

 “Cem„; mahlûkatı görmeyip, yalnız Allah‟ı görmek yani 

bütün eĢyada onu müĢahede etmektir. Bu tecelliye mazhar olan mistik, 

kendi varlığını bütün varlıklarla beraber görür; bütün diğer varlıklar 

kendi âzâsı gibidir ve onları ifade eden kendisidir. Yani kendi zatını, 

sıfatlarını ve iĢlerini Hakkın zatî sıfatları ve iĢleriyle bir görür. Mistik 

bir halde Tevhîd‟de müstehlek olmuĢtur. Bunun aksi tefrika veya 

fark‟a gelince bu, varlık aynasında görünen suretleri ve halleri nazarı 

dikkate alarak Hakdan örtülü kalmaktır. Her iki halde mistikde 

bulunması esas ve Ģart olan hallerdendir. Kendisinde cem„ olmayan 

sâlikde marifet ve fark olmayanda ubûdiyet olamaz. “Sofilere göre 

sülûk yani manevi yolculuk, halk‟tan Hakka‟dır. Bu yola düĢenler 

önce yalnız halkı görürler, hakkı göremezler. Buna “fark” denir. 

Yolculuğun sonunda halkın olmadığı ve her Ģeyin Hakk‟ın 

zuhurundan ibaret olduğu anlaĢılır. Bu seziĢ, bu duyuĢ, bu görüĢ, 

yolcuya artık halk‟ı göstermez; o, yalnız Hakk‟ı görür. Bu makama da 

“cem„” denir.”
49

  

Vuslat yani kavuĢma, insanın duygularının hasretinin çektiği 

Ģeyle buluĢmasıdır. Ġnsan neyin arkasından koĢuyorsa onun ile bir 

araya gelince ona halini, çektiklerini anlatır, derinliğine kendini ifade 

eder. Bu yüzden buluĢma, kavuĢma bir memnuniyet topluluğudur 

veya bedendeki azalar arasında bir maksada organize olmayı 

baĢarmadır. O da Ģükranı gerektirir. Böyle bir vuslat, kendisine vasıl 

                                                 
48  

Cem„(a.i.) Toplama, yığma, bir araya getirme. 

Cem„iyyet (a.i.) Topluluk, bir yere toplanma, bir araya gelme, periĢanlık 

karĢıtı; kurum, dernek; toplum; düğün. Tasavvufta zihin ve hatırın yalnız Allah ile 

meĢgul olması ki bunun aksi tefrika‟dır. 

Vasl (a.i.) Bir Ģeyi diğer Ģeylere ulaĢtırmak, yetiĢtirmek; kavuĢma, ulaĢma,  

birleĢme; kavuĢmak; vuslat, visâl, sevgiliye kavuĢma. 

Hâl-i perîĢân (f.s.t.) PeriĢan hal. Hali bozuk, periĢan olan; acınacak durumda 

bulunan, gamlı, kasvetli. 

PerîĢân (f.s.) Dağınık, karıĢık; bozuk, intizamsız, düzensiz, mükedder; kederli, 

kaygılı. 
49Halil Erdoğan Cengiz, Divan ġiiri Antolojisi, Turhan Kitabevi, Ankara, 

1982, s.184-185. 
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olunan o ana kadar onun için çektiklerini anlatma fırsatı verir. Bu 

yüzden vuslat, ahvalin Ģerhini getirir ki ikisi de baĢarı ve 

memnuniyettir.  

6.Beyit: 

Diyesin perde-i râzum nice keşf olduğını 

İdesin subh gibi çâk-i girîbânum şerh
50

 

(Sır perdesinin nasıl açıldığını, ortaya çıktığını söyleyesin. 

Sabah gibi yaka yırtığımı şerh edesin.) 

KeĢf, açığa çıkarma, perdenin açılması, gizli olanı meydana 

çıkarma anlamlarındadır.  

Her fiziğin bir metafiziği vardır. Metafizik ile fizik arasında 

daima bir perde vardır. Ġnsan yeryüzüne geldiği andan itibaren maddî 

ve manevî olarak hem kendinin hem de kâinatın sırlarını merak 

etmiĢtir. Bu sırları tanıdıkça memnun olmuĢtur. Ġnsan, bu sırlar 

perdesini ne kadar açarsa meĢgul olduğu alanda merakını yener, 

manaya ve varlığa yeni değerler kazandırır.  

Karanlık, sırlar dünyasıdır, esrarlıdır. Aydınlık yani sabah ile 

sırlar dünyasından ayrılmak, realiteye dönmektir. Ġnsan da örtülü yani 

elbise ile kapalı ise esrarlıdır, o bedenden bedenin yalın haline dönüĢü 

birtakım sırlara aĢina olmaktır. Tıpkı sırların perdesini açmak gibidir, 

bedenin yalın haline açılmasını sağlayan yırtılmalar gibi.  

Tabiat hali olarak bir karanlıktan aydınlık hale geçme 

durumu olan sabahla ilgili üç tabir görülür. Bunlar subh-ı kazip, subh-ı 

sadık ve subh-ı ezeldir. Ġlk ikisi bir birine yakındır. Subh-ı kazip, tan 

yeri ağarmadan ufukta görülen ve sonra kaybolan beyazlıktır. Subh-ı 

sadık, aldatıcı ağartıdan sonra görülen ve gerçek olarak sabahın 

olacağına iĢaret eden kaybolmayan beyazlıktır. 

Yaka yırtığı “çâk-i girîbân”, aĢk ve aĢkın verdiği acıların 

sonucudur. Gecenin yakasını yırtıp, gömleğinden soyunup açılması 

sabahın olmasıdır. “Subh” ile “çâk-i girîbân” arasında ilgi 

kurulmuĢtur. 

                                                 
50  

Perde-i râz: Sır perdesi 

KeĢf (a.i.) Açma, meydana çıkarma; gizli bir Ģeyi bulma; bir sırrı öğrenme; bir 

Ģeyin olacağını önceden anlama; Allah tarafından ilham olunma; 

Subh (a.i.) Sabah. 

Giribân (f.i.) Yaka 

Çâk-i giribân etmek: Yaka yırtmak. Goncanın yakasını yırtması, açılması 

demektir. Ġnsanın açılması ise ferahlamasıdır. 
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Tasavvuf bakımından sabaha ermek; aydınlığa kavuĢmak, 

gerçeği bulmak demektir. Kesretten kurtulup vahdete ulaĢmak 

demektir. 

ġairin mutlu ve huzurlu olabilmesi için sır perdesinin 

keĢfedilmesi gerekiyor. 

Gâh şerh-i gam Celîlî ki beyân-ı şevk-ı vasl 

Dün gice dil-dârla bir niçe râzum var idi  

(G.371) 

KavuĢma sırasında sevgiliye çekilen gamlar anlatılır, açılır.  

Sevgili ile bir araya gelince ona kavuĢmadan önce sır telakki edilen 

Ģeyler ortaya dökülür, açılır Ģerh edilir. Bütün bunlar kavuĢma sonrası 

olan Ģeylerdir.  

7.Beyit: 

Kasr u eyvânına yol bulsa Celîlî heyhât 

Hâlümi eyler idi nâle vü efgânum şerh
51

 

(Celîlî, senin sarayına ve divanına yol bulsa, ne yazık ki, 

feryat ve figanlarım halimi şerh ederdi.) 

  Vuslatı anlatan, vuslatın memnuniyet olduğunu söyleyen, 

onu mutlak anlamda baĢarı olarak yorumlayan Ģair; konu kendine 

dönünce baĢarısız olduğunu ortaya koyar.  

ÂĢık, sevgilinin sarayına varamayacaktır. Bu durum o kadar 

uzaktır ki bunu “heyhat” ile seslendirir. ġayet oraya varırsa, varmadan 

önce çekmiĢ olduklarını açıp anlatacaktır. Ama âĢık ya da sâlik; hâlâ 

araĢtırmanın, merakın, vuslatın peĢindedir, vuslatı baĢarmak imkânsız 

gibidir. 

Gazel, klasik Ģairlerin sıkça kullandığı tecrîd sanatıyla, 

Celîlî‟ye seslenmeyle son bulmuĢ; Ģairin varlığı, benliği burada 

ikilenmiĢtir.  

a. Gazelin Anlatım Özellikleri 

Celîlî, gazelin anlam dünyasını üzerine kurduğu “şerh etme” 

yi, edebî sanatları kullanırken de odak noktası olarak kabul etmiĢtir. 

ġair özellikle tenâsüp sanatını kullanmıĢ; bu yolla, kurmak istediği 
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Kasr (a.i.) KöĢk, saray, kâĢâne. 

Eyvân (f.i.) KöĢk, oturacak yüksek yer; çardak; büyük sofa, salon. 

Nâle (f.i.) Ġnleme, inilti. 

Efgân (f.i.) Iztırap ile haykırma, bağırıp çağırma; inleme. 
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anlam evrenini aynı çerçevedeki farklı kelimelerle güçlendirerek 

zenginleĢtirmiĢtir.  

Ġlk beyitte “mihnet, endûh; zahm, dide-i giryân; giryân, 

firâvân”; ikinci beyitte “sipihr, devrân, eyyâm; gussa, gam, hicr; 

yazmak, tomar, Ģerh”; üçüncü beyitte “gam, mihnet; felek, âlem; 

tomar, dürmek, Ģerh olmak; Ferhad, efsane, Ģerh olmak”; dördüncü 

beyitte “meclis, Ģem, od; ağzından saçılmak, Ģerh etmek, Ģem, suziĢ-i 

pinhan”; beĢinci beyitte “hâl-i periĢân, Ģerh”; “altıncı beyitte “perde-i 

râz, keĢf, çâk-i giribân”; yedinci beyitte “kasr, eyvân, yol bulma; nâle, 

efgân; hâl, Ģerh etme” gibi kelimelerde görüldüğü üzere gazelin 

tümünde tenâsübün yanında îhâm-ı tenâsüp, teĢbîh, ve istiâre sanatları 

da kelimelerle kurulan anlam ve çağrıĢım dünyasını zenginleĢtiren 

anlatım unsurları olarak karĢımıza çıkmaktadır. 

ġair, anlatıma güç kazandırmak için deyimlerden de 

yararlanmıĢtır: “Defterini dürmek” (Dürdi tûmâr-ı gam u mihnet-i 

Ferhâd‟ı felek), “ağzından ateĢler saçmak” (Meclis-i yârda odlar 

saçılur ağzından), “yol bulmak” (Kasr u eyvânına yol bulsa Celîlî 

heyhât). 

Celîlî‟nin gazelleri, genellikle âĢıkane ve 5-7 beyit 

arasındadır. Gazelin her beytinde aynı konunun iĢlendiği gibi aynı 

güzellikte olduğunu da söyleyebiliriz. Bu gazel, gösterdiği 

özelliklerden dolayı hem yek-âhenk hem de yek-âvâzdır. 

b. Gazelin Yapı Özellikleri 

b.a. Gazelin Ses Âhengini Sağlayan Unsurlar 

b.a.a.Vezin 

Celîlî, gazellerinin çoğunu “Fe„ilâtün/fâ„ilâtün-fe„ilâtün-

fe„ilâtün- fe„ilün/fa„lün” kalıbıyla yazmıĢ; “Ģerh” redifli gazelinde de 

aynı kalıbı kullanmıĢtır.  

Kullanılan ölçü dört tef „ileden meydana gelmiĢ ve on dört 

heceden oluĢmuĢtur. Gazelin birinci, üçüncü, altıncı beyitlerinin ikinci 

dizeleri ile beĢinci ve altıncı dizelerinin ilk tef„ilesi “fe„ilâtün” 

diğerlerinin ilk tef„ilesi “fâ„ilâtün” olarak baĢlamaktadır. Üçüncü ve 

altıncı beyitlerin ilk dizelerinin son tef „ilesi “fe„ilün”, diğerlerinin son 

tef „ileleri “fâ„lün” olarak bitmektedir. 

Diğer ünlü Türk Ģairlerinin aruzlu Ģiirlerinde de görülen 

birtakım aruz kusurlarını Celîlî‟de de görmekteyiz. Gazelin 

tamamında yedi imale yapılmıĢtır. Ġmalenin altısı kelimede çekim 

eklerine, birisi izafet kesresine denk getirilerek kusur hafifletilmeye 

çalıĢılmıĢtır. Ayrıca ilk beyitte “kim” kelimesindeki “m” sesi “ider” 
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kelimesindeki “i” hecesine veya ekine; son beyitteki “eyler” 

kelimesindeki “r” sesi “idi” kelimesindeki “i” hecesine veya ekine 

ulanarak kapalı heceler açık hale getirilmiĢ; “yâr”, “Ģem„” ve “subh” 

kelimelerinde de “med” yapılmıĢtır. 

b.a.b. Redif ve Kâfiye 

Gazelin kafiyesini “-ân” sesleri oluĢturmaktadır. Gazelde 

kullanılan “-um şerh” rediftir. Burada kullanılan “-um” eki birinci kiĢi 

ekidir. “-um” ekiyle, bir ünlü ve bir ünsüz sesten oluĢan kafiye 

seslerinin bulunduğu yabancı kelimeler TürkçeleĢtirilmiĢ; kafiye 

kelimelerinin yabancılığı Türkçe bir ekle okuyucuya hissettirilmeye 

çalıĢılmıĢtır. 

Redif, hem mısra sonlarında bir anlam yoğunluğu hem de 

çarpıcı bir nitelik ortaya çıkarmaktadır. Redif, Ģiirde ses ve anlamın 

odak noktasıdır. Konu, genellikle redifi belirler.
52

 Bu gazelde de konu, 

redifi belirlemiĢtir. Gazelin “-um Ģerh” redifi, anlam bakımından 

hareket noktası olmuĢtur. 

b.a.c. Ses ve Kelime Tekrarları, Ses Dönüşümleri 

Gazelde kullanılan ünsüz seslerin sayısı 257‟dir. Buna 

karĢılık ünlü seslerin sayısı 189‟dır.  

Gazelin tümünde “u/û” vokalinden 23, “m” konsonantından 

24, “Ģ” konsonantından 14, “e” vokalinden 55, “r” konsonantından 33 

ve “h” konsonantından 23 adet bulunmaktadır. Bu sesler, anlam 

tabakasının inĢasında önemli yere sahip “-um Ģerh” redifinin, ses 

tabakasındaki yerini güçlendirmektedir. 

Gazel, ses dönüĢümleri yönünden de zenginlik arz 

etmektedir. Sesle ilgili bu unsurlar, Ģiirin ses tabakasında tespit edilen 

simetriyi güçlendirmektedir. 

“-er / -re”  (gerçi, ger, ider (3kez), Ģerh (8 kez), benzer, 

perde, eyler - haĢre, sipihre);  

 “ân-nâ” (giryânum, firâvânum, devrânum, efsâne, 

hicrânum, pinhânum, perîĢânum, Ģükrâne, girîbânum, eyvânına, 

efgânum, nâle); 

“-um/-üm” (zahmum, giryânum, devrânum, hicrânum, 

pinhânum, perîĢânum, râzum, girîbânum, efgânum, hâlüm);  

“ol-” (olmaya, olalı,  olduğını , n‟ola, yol). 

                                                 
52Muhsin Macit, Divan ġiirinde Âhenk Unsurları, Kapı Yayınları, Ġstanbul, 

2005, s.88 
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Kelime tekrarları da gazelin ses yapısında önemli bir yer 

tutmaktadır. Gazelin redifi olan “Ģerh” 8; “et- (id-)” fiili 4; “ger, gerçi” 

bağlacı 2; “ol-” fiili 4 kez geçmektedir. Ayrıca, sonu iki sessiz harfle 

biten tek heceli kelimeler de “zahm, haĢr, hecr, vasl, subh, keĢf, kasr, 

Ģerh (8 kez)” dikkat çekicidir. 

ġerh kelimesinin “yarma, açma, deĢme” anlamlarının yanı 

sıra “nâle vü efgân, mihnet ü endûh, gam u mihnet” gibi eĢanlamlı 

kelimeler de hem anlam hem de beyitlerde sıralanıĢ bakımından 

ilginçtir. 

c. Gazelin Gramer Özellikleri 

c.a. Kelime Çeşitleri ve Yapıları 

Gazelin 89 kelimelik sözcük kadrosunda 26 Farsça, 31 

Arapça, 17 Türkçe kelime bulunmaktadır. Bu kelimelerin 18‟i isim, 

4‟ü edat, 3‟ü bağlaç, 4‟ü sıfat ve 14‟ü fiildir. Ġsimlerin büyük 

çoğunluğu Arapça ve Farsça iken, Türkçe isim hiç kullanılmamıĢtır.  

Buna karĢılık, zamirlerin ve fiillerin tamamı Türkçedir. 

Bunun yanında, Farsça ve Arapça isimlere getirilen çekim eki ve 

bildirme eki Türkçe morfoloji kurallarının, kelime kadrosu üzerindeki 

etkisini, ağırlığını göstermektedir. Ayrıca, bu gazeldeki Türkçe, 

Farsça ve Arapça kelimelerin sayısı bakımından dönemin divan 

Ģairlerinin Ģiirlerinden de bir farkı yoktur. 

c.b. Tamlama Çeşitleri ve Yapıları:  

Tamlamalar, Farsça dilbilgisi kurallarına göre yapılmıĢtır. 

Ġki kelimeden oluĢan on üç tamlamanın yedisi isim tamlaması (tûmâr-ı 

sipihr, gussa-i hecr, tûmâr-ı gam, mihnet-i Ferhâd, efsâne-i hicrân, 

meclis-i yâr, perde-i râz) altısı ise (dîde-i giryân, endûh-ı firâvân, 

gam-ı devrân, sûziĢ-i pinhân, hâl-i perîĢân, çâk-i girîbân) sıfat 

tamlamasıdır. 

Ayrıca üç kelimeden oluĢan (Ģükrâne-i cem„iyyet-i vasl) bir 

isim tamlaması vardır. 

c.c. Cümle Çeşitleri ve Yapıları:  

Gazelde, kelime kadrosu bakımından isim ve isim soylu 

kelimeler görülmesine rağmen, isim cümlesi yoktur. Gazelin 

tamamında 9 fiil cümlesi bulunmaktadır. 

Birinci, dördüncü ve altıncı beyitlerde ikiĢer ayrı fiil cümlesi 

bulunmaktadır. Bunların hepsi de devrik ve basit cümledir. 
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1.Beyit:  

Şair/Anlatıcı Özne Yüklem 

Celîlî dîde i giryânum Ģerh ider 

 kim Ģerh ider 

4.Beyit: 

Şair/Anlatıcı Özne Yüklem 

Celîlî odlar saçılur 

 Ģem„ Ģerh ider 

6.Beyit: 

Şair/Anlatıcı Özne Yüklem 

Celîlî  diyesin (yan c.) 

 sen/ Ģerh idesin 

Ġkinci, üçüncü, beĢinci ve yedinci beyitlerde Ģartlı bileĢik 

cümle vardır. 

2.Beyit: 

Şair/Anlatıcı Özne Yüklem 

Celîlî eyyâm yaza (yan c.) 

 gussa-i hecr ü gam-ı 

devrânum 

Ģerh olmaya (temel 

cümle) 

3.Beyit: 

Şair/Anlatıcı Özne Yüklem 

Celîlî felek dürdi 

 efsâne-i hicrânum Ģerh olalı (yan c.) 

 5.Beyit: 

Şair/Anlatıcı Özne Yüklem 

Celîlî  n‟ola 

 sen / hem-dem Ģerh eyleyesin 
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7.Beyit: 

Şair/Anlatıcı Özne Yüklem 

Celîlî Celîlî yol bulsa (yan c.) 

 nâle vü efgânum Ģerh eyler idi 

Gazelde fiil cümlelerinin çok olması Celîlî‟nin gazelde 

fiiliyâtı, içinde bulunduğu hâlet-i rûhiyeyi anlatmak, Ģerh etmek 

istemesinin bir sonucu olarak görülebilir.  

Fiil cümlelerinin yüklemleri, Ģerh kelimesiyle birlikte 

kullanılan “etmek, olmak” yardımcı fiilleridir. “ġerh” kelimesine 

dikkati çekip vurgu yapmak ve Ģiirsel anlatımı daha etkili kılmak 

amacıyla devrik cümleler kurulmuĢtur.  

ġiirsel dilin oluĢmasında, Ģiirsel yapının kurulmasında 

devriklemeler, baĢka bir deyiĢle her çeĢit öncelemeler, divan Ģiirinde 

bir “söz mimarlığı” niteliğindedir.
53

 

Celîlî, “-e” istek kipini beyitlerin baĢında öncelemiĢtir. 

Yüklem öncelemesinde kiĢiye odaklanma söz konusudur. Bu, “istek 

belirten yüklem öncelemesi”dir. 

Diyesin perde-i râzum nice keĢf olduğını 

İdesin subh gibi çâk-i girîbânum şerh 

AĢağıdaki beyitte de “durum belirten yüklem öncelemesi” 

vardır:  

Dürdi tûmâr-ı gam u mihnet-i Ferhâd‟ı felek 

Olalı „âleme efsâne-i hicrânum şerh 

Öncelenen yüklemle kötü durumun âĢık/Ģair yönünden 

önemi anlatılmak istenmiĢtir. Ayrıca görülen, belirli geçmiĢ zaman 

anlamı yansıtmakta ve nesneyi doğrudan etkilemektedir. Bu 

yüklemlerle âĢığın/Ģairin durumu ön plana çıkarılarak içine düĢtüğü 

acıklı durum anlatılmaktadır. 

c.d. Cümlelerde Zaman ve Şahıs: 

Gazeldeki 4 basit cümle “geniĢ zaman”lıdır (ider/3 kez, 

saçılur)  ve üçüncü tekil Ģahısla anlatılmıĢtır.  Diğer basit cümle (6. 

beyit)  istek kipindedir. 

                                                 
53 Cem Dilçin, Stilistik Açıdan Öncelemeler ve Fuzulî‟nin ġiirlerinde Yüklem 

Öncelemesi, Divan Edebiyatı AraĢtırmaları Dergisi I, Ġstanbul, 2008, s.42. 
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BileĢik cümlelerin yan cümlelerinde istek kipi (olmaya, 

olalı, bulsa…); temel cümlelerinde ise belirli geçmiĢ zaman (dürdi, 

eylerdi…) ve II. ve III. tekil kiĢiyle anlatılmıĢtır.  

Birinci, ikinci, üçüncü, dördüncü ve yedinci beyitlerde 

üçüncü tekil kiĢi “o”; beĢinci ve altıncı beyitlerde ikinci tekil kiĢi 

“sen” vardır. 

I.kiĢi iyelik ekleriyle (-um/-üm) vurgulanılarak kullanılan 

“Ģerh” kelimesi “ben” kavramını pekiĢtirmekte ve Ģairin duygularını 

vurgulamaktadır.  

Sonuç 

Celîlî, “elem, gam, mihnet, endûh, hicrân, cünûn, sevdâ, 

zahm, dert”  kavramlarını ve bunlarla ilgili duygularını anlatmak için 

“Ģerh” kelimesinden yararlanmıĢ ve genellikle ıztırabın Ģerhini konu 

edinmiĢtir.  

Varlığın esrarını Ģerh etmek gibi temalara girmemiĢ veya 

girememiĢtir. Ġmajlarının ikinci anlamları varsa da yetersizdir. Belki 

de Ģairin hayatı veya meczup kiĢiliği ikinci imajlara girmesine 

müsaade etmemiĢtir.  

ġair “Ģerh” kelimesinin geçtiği gazellerinde iki farklı 

psikoloji içindedir: Birincisi derdini, gamını sevgiliye iletme, Ģerh 

etme dileği; ikincisi ise bunu yapacak gücü kendisinde bulamama ve 

bir baĢka varlıktan yardım istemesidir. Böyle bir halet-i ruhiyye içinde 

derdini anlatacak üçüncü bir varlığa ihtiyaç duymakta; derdini, 

sevgiliye Ģerh etmek isteği baskın çıkmakta ve bunu da Ģerh 

araçlarıyla gerçekleĢtirmek istemektedir. 

Metin Ģerhinde Ģairin hayatı esas olamaz; Ģair metni 

yazdıktan sonra yorum, onun hayatı ve tecrübesi ile sınırlı kalamaz. 

Pek çok Ģair veya yazar, asırlardır yorumlanmakta, Ģerh edilmektedir. 

Ancak, bütün bunlar onların hissettikleri ile sınırlı değildir. Metin, 

Ģairden çıktıktan sonra mana çoğalır ve çok anlamlılık kazanır. Celîlî 

için de böyledir. ġair, soyut kelimelere yer vererek daha çok iç 

dünyaya, psikolojiye dayanan bir anlatımı tercih etmiĢtir. 
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